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在
族語教育的現場裡，我時常在不同角色之間切

換。

在不同角色之間看見族語教育
作為族語教師，我站在教室裡陪伴學生學習語

言；作為全國語文競賽評審，我坐在評審席上聽著來

自不同地區的孩子用族語發聲；作為教材編輯者，我

反覆思考什麼樣的內容才能真正貼近學生的生活；作

為族語朗讀審稿者，我關注文字如何被說出口；而在

族語文學審稿的工作中，我則看見語言如何承載情

感、文化與記憶。

這些工作看似分散，彼此卻緊密相連。也讓我逐

漸意識到，族語教育從來不是單一場域能獨自完成的

事，而是一張由教學、教材、競賽、文學、家庭與部

落共同交織而成的網。

競賽制度下的族語教學現場
過去在擔任全國語文競賽評審時，我經常能從學

生的表現中，看見不同地區族語教育現場的差異。有

些學生的發音與語調相當自然，能感受到語言仍存在

於家庭或部落生活之中；但也有些學生雖然技巧成

熟、表現穩定，卻能明顯感受到他們的族語使用更接

近「背誦」與「訓練」。這並不是批評學生不夠努

力，而是目前許多學校的族語教學，往往只能在有限

的時數裡，快速地以競賽方式進行訓練。

競賽制度確實提供了學生展現語言能力的舞台，

也讓許多孩子因為比賽，開始接觸自己的族語。然

而，當競賽逐漸成為教學目標時，也容易讓語言學習

被技術化。學生開始在意的是語調是否標準、停頓是

否正確、表情是否到位，但較少有機會真正將族語帶

回生活之中。對部分學生而言，族語變成了一種「上

課時才會使用的語言」，離開教室與比賽場後，語言

也跟著被收進課本裡。

教材、教學、語言標準化三者之間
而這樣的現象，其實也與教材息息相關。在參與
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族語教材編輯的過程中，我也逐漸發現，教材

其實不只是教學工具，它同時也影響著學生如

何理解自己的族語。從課文選材、句型安排，

到詞彙使用與拼寫方式，每一個細節，其實都

在形塑學生對族語的認識。

然而，教材編輯最困難的地方，往往不是

「寫教材」，而是如何在「教學需求」與「真

實語言使用」之間取得平衡。許多部落長者日

常使用的語言，其實帶有大量生活語境與文化

脈絡，有些說法甚至難以完全被書面化。但當

語言進入教材系統後，為了配合教學現場與學

生程度，我們必須重新

整理、分類與標準化。

有時候，我會思

考，當語言被整理成課

本之後，它是否也正在慢慢失去原本自然流動

的樣子。尤其現在許多學生接觸族語的主要場

域已經是學校，而不是家庭或部落，因此教材

中的內容，很可能成為學生理解族語的重要依

據。若教材與生活脫節，學生便容易將族語理

解成「課本裡的語言」，而不是生活中真正會

被使用的語言。

教育現場看到的族語在織網
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因此，教材編

輯其實也與教學、競

賽與語言傳承彼此牽

動。教材會影響老師

怎麼教，也會影響學

生如何學；而競賽制

度與教學成果，又會

反過來影響教材編寫

的方向。這些看似分

開的工作，其實一直

都在同一張網裡彼此拉扯與連動。

當族語停留在教室裡
在參與教材編輯的過程中，我深刻感受

到，教材不只是教學工具，它其實也正在影響

學生如何理解自己的語言。當族語進入教材系

統後，語言開始被分類、被標準化，也被轉換

成適合教學的形式。然而，真正生活中的語

言，往往不是那麼工整的。許多長者使用的語

言，帶有生活經驗、語境與情感，有些甚至很

難完全被書面化。

因此，教材編輯者常常必須在「標準化」

與「生活感」之間取得平衡。一方面，我們需

要建立學生能學習與閱讀的系統；但另一方

面，我們也擔心語言在進入教材之後，逐漸失

去原本自然流動的樣子。尤其當教材內容與學

生生活經驗距離過遠時，學生便容易認為族語

只是課堂上的知識，而不是自己真正會使用的

語言。

回到教學現場，這樣的問題會更加明顯。

許多族語教師其實都在有限的條件中努力工

作。教學時數不足、教材內容有限、學生程度

差異大，再加上競賽與成果壓力，使老師經常

必須在「教語言」與「訓練競賽」之間來回切

換。有時候，老師不是不想慢慢帶學生理解語

言，而是現實環境逼著大家必須快速看見成

果。

尤其現在的學生，大多生活在華語環境

裡。即使在學校學習族語，下課後、回到家

後，真正能使用族語的機會仍然有限。久而久

之，學生便容易把族語理解成一門科目，而不

是一種生活語言。這也是目前族語教育現場最
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南投縣原聲國際學院國中小部實驗學校學生，進行合作圖說寫故事分享學習活動。
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深層的困境之一：語言仍停留在教室裡，卻還

沒有真正回到生活之中。

讓語言重新被說出口
在參與族語朗讀審稿工作時，我也經常思

考「語言被說出口」這件事的重要性。朗讀看

似只是文本與聲音的結合，但其實它考驗的不

只是發音能力，更是對語感與語境的理解。有

些稿件文字雖然完整，但說出口時卻缺少自然

感；有些內容雖然簡單，卻能讓人感受到語言

真正的節奏與情感。這也讓我再次意識到，族

語不應只停留在書寫之中，它仍然需要回到

「說」與「聽」的過程。因為語言真正的生

命，往往存在於人與人的交流裡。

同樣地，在族語文學審稿的過程中，我也

看見另一種語言的延續方式。近年來，越來越

多年輕人開始嘗試以族語進行創作，這是一件

非常珍貴的事情。因為當一個語言開始能夠承

載故事、情感與個人經驗時，它才真正具有持

續生長的力量。

有些作品的語言能力或許還不成熟，但卻

能感受到創作者真實的生命經驗；也有些作品

雖然語句工整，卻較缺乏

情感與文化連結。這些差

異其實都反映出，族語教

育不只是教會學生「如何

說」，更重要的是，如何

讓學生願意用族語表達自

己。如果說教學是在播

種，那麼競賽或許是一種

成果展示，而文學則可能

是語言真正開始活下來的

地方。

重新織起族語的網
多年來在不同角色之間來回，我逐漸明

白，族語教育從來不是單一制度能夠完成的工

作。教材影響教學，教學影響競賽，競賽又回

過頭改變老師與學生的學習方向；而文學與朗

讀，則持續提醒著我們，語言最終仍必須回到

生活與情感之中。

因此，當我們談「族語的織網」時，所織

的不只是教學制度，而是讓不同位置的人彼此

接住。從家庭、部落、學校到教材與競賽，每

一個環節都不能單獨存在。唯有這張網彼此連

結、彼此支撐，族語才能真正繼續被說、被使

用，也被下一代留下來。

教育現場看到的族語在織網
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南投縣信義鄉東埔部落人，布農

族。國立清華大學臺灣語言研究

與教學研究所碩士。曾任南投縣

信義鄉東埔國民小學教師，長期

投入族語教育與布農族語教材編

修工作。目前經常擔任教育部全

國語文競賽評判、臺灣原住民族語言情境式演說命題暨編

撰委員，以及布農語單詞、戲劇競賽複賽評審委員等職。

伍阿好老師（中立者）在台中教育大學原住民族語言學習中心進行族語

閱讀書寫教學。


